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B.B. JlemeujeHko

ICTOPUYHUINA ACNEKT JIEKCUKOIPA®IYHOI ®IKCALIT LUOTNAHACBLKOI MOBU

Cmammio nipucesiyeHo npobremMam icmopu4yHo20 po38uUMKy womiaHOCLKOI nnekcukoepadpii. Ha
Mamepiani rnpoaHasni3og8aHuXx CII08HUKI8 OKPECIeHO OCHOBHI repiodu cmaHo8/1eHHs womisiaHdcbKo20
JieKkcukoepagiyHo20 rpouecy, susHa4yeHo 3azaribHi ma crieyugiyHi pucu KoxHo20 emarly. Bcmaros-
JIEHO OCHOBHI MPUHUUMU J1iH28iCMUYHO20 OMuCy JIEKCUYHUX OOUHUUb, WO nodaHi 8 Mamepianax pi3Hux

nepiodie womjsiaHOCbKOI rlekcuxkozpaghiyHoi npakmuku.

Knroyoei cnoea: nexkcukozpadghis, womnaHOcbka moea (Ckomc), emaru fiekcukoepagidyHo20 rpo-

yecy, icmopisi nekcukoepadpii.

Ha cyyacHoMy eTani po3BUTKY MOBO3HaBC-
TBa aKTyani3yeTbCs HW3Ka NUTaHb, AKi Tpaau-
LiHO cniBBigHOCATLCS 3 MPOGNEMHUM Monem
COLLiONIHIBICTUKN, 30KpeEMa, TEOPETUYHI Ta Npu-
KragHi acnekTn TepuTopianbHOro n couianbHo-
ro BapitoBaHHS MOBMW.

OpHak, npobnemMn HOPMATUBHOCTI Ta COLi-
OMiHrBICTUYHOIO CTaTyCy MOB, SKi (PYHKLiOHY-
toTb y LoTnaHgii, 3anuwarTbea no3a nuib-
HOIO yBarow BITYM3HAHMX JocnigHukiB. 3aysa-
XMMO, WO B Npausx 3apybikHUX i BITYN3HAHMX
aBTopiB Oynu cnpobu onucaTn MOBHY CUTYyaLlito
WoTtnanaii 1 BU3HAUMTK CTaTyC MiCLEBOI MOBM,
ane BOHUW He MWW aani 3aranbHOro onucy mMo-
BHOI cuTyauii kpaw. TakoX AOHWHI BiACYTHIiN
NOBHWIW HapWUC iCTOPIi WOTNAHACBbKOI JIEKCUKO-
rpaqoii, OCKifIbkM 0O CbOrOAHI HE NuLle OKpeMI
CIOBHUMKK, @ W Uini CNOBHUKOBI »XaHpu BignoBi-
[OHOT NiHrBOKYNbTYPHOI Tpaguuii He € gocni-
PKEHUMU N ONMUCAHUMMW.

Mema cmammi — BuBYMTU OCOBNMBOCTI
nekcukorpagiyHoro npouecy B LloTtnaHgii
LUMASAXOM aHanisy CrnoBHWKIB. [locArHeHHs no-
CTaBneHoi MeTu nependavyae BMPILLEHHS Takux
3aBAaHb:

—  BCTaHOBWUTM DxeperbHy 6a3y CNOBHUKIB;

— BMSBUTU cneuudivyHi pucu CrOBHUKIB 3
ornsgy Ha ix pisHoBMA Ta cnocib nogaui
MaTepiany;

—  OKPEeCnuTK OCHOBHI Nepiogun LWOTNaH4CbKO-
ro fiekcnkorpacpivHoro npouecy.
LWotnanacbka nekcukorpacdpia nodana ¢o-

pMyBaTUCb AOCUTb MNi3HO MOPIBHAHO 3 aHMmin-

cbkoto. OiuinHO Ti NoYaTok NOB’A3YI0Thb i3 BU-

JaHHAM  MepLloro CrioBHWKA  LLOTMNAHACHLKO!

moBu “An  Etymological dictionary of the

Scottish Language” [Ox. [xenmicoHom, Lo

BuiWoOB Apykom y 1808 p. EaMHOYp3bkuin Mo-

BO3HaBelUb Ta nekcukorpad goktop C. PeHHi

BKasye Ha Haa3BMYaWHY BaXnuBICTb NMOro npa-

ui: “IbkenmicoH 36epir CkoTc TOAi, KONMM BOHA

Gyna Ha Mexi MOBHOrO 3aHenaay. Moro cros-

HUK ANd WOTNaHALUIB € HACTINMbKM X LiHHUM, AK

cnoBHUkK Cemioens [)KOHCOHa — ANS aHrninyis.

Lle ogHa 3 HanBaxnuMBILLMX Npalb €BPONEnCh-

Koi nekcukorpadii” [3]. CnosHuk [DxenmicoHa

MaB 3Ha4YHW BMMMB SIK Ha NofanblUMiA PO3BK-

TOK LLOTNaHACLKOT fiekcunkorpadii, Tak i Ha do-
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pMyBaHHA niTepaTypHUX HOPM CBOro yacy. 30-
Kpema, maTepianu uboro crioBHuka Oynm BuKo-
pucTaHi npu cknagaHHi LWoTtnaHacekoro Hauio-
HanbHoro crioHuka (SND) 1 Okcdopacbkoro
CNOBHMKA aHrMiNCcbKOl MOBMW.

AHanisyoun icTopito LWOoTNaHACbKOT NneKkcu-
Korpadpii MOXXeMO OKpecnuTu Aekinbka nepi-
ogiB ii pos3suTky. [llepwwun nepiog (1808—
1845 pp.) [OOUINBHO OxapakTepusyBaTn SIK
“OoHaykoBun”. [ONOBHOK METOK NeKCcUKorpa-
diB uboro etany 6yno BCTaHOBIEHHS MEBHOI
dOpMN HanNUCaHHA Ta BXWBAHHS CriB. Takum
YMHOM, AediHilil cniB Manu OOCUTb PO3ropHY-
TY CTPYKTYPY, BXMBAHHS CriB Y MOBIEHHI intoc-
TpyBanocb uuTatamu 3 fiTepaTtypu, BKasyBa-
nace etumonorisi cnis. Came Tomy Maike BCi
CMOBHWKW LbOro Nepiogy Crif BBaXkaTn Hopma-
TMBHUMK. [JO HMX HanexaTb: “An Etymological
dictionary of the Scottish Language” [x. xen-
micoHa, “Dictionary of the Scottish language”
B. Aritya, “Pocket dictionary of the Scottish
Idiom” P. MoHxep6i ToLwo.

Opyruin nepiog po3BUTKY LLOTNAHACLKOI ne-
kcukorpadii (1846—1920 pp.) MOXHa YMOBHO
HasBaTu “AianeKkTonoriyHuM”, OCKiNbKW Y Len
yac 3’sBUNacb [OCTaTHS KifbKiCTb CMOBHUKIB
(6rm3bko 10), B skmx CKOTC BM3HAETBLCA He
CaMOCTIMHOIO MOBOIO, a [iareKkTtoM aHrmincb-
Koi. BaxnueBum € TOM (bakT, LLO nepeBakHa
OinbLicTb aBTOPIB UbOro nepiogy Oynu woTna-
HOUSMW, TakMM YMHOM MOXHa KOHCTaTyBaTu
NeBHW piBEeHb BiACYTHOCTI MOBHOI Ta Hauio-
HanbHOI camoigeHTudikadii y ToroyacHin LoT-
naHaii. 1o HarMBaXknNuBILLMX CIOBHUKIB LibOro
eTany moxHa 3apaxysatu: “A Glossary of North
Country words” k. Bbpokketa, “Observations
on the Scottish Dialect” [Ix. CiHknepa,
“Lowland Scotch” k. BincoHa Toulo.

TperTin nepiog po3BUTKY LLOTNAHACBLKOI NekK-
cukorpadii (1929-1997 pp.) MOXHa YMOBHO
Ha3BaTu “ICTOPUYHNM”, OCKiNbku BiH 6a3yeTbest
Ha Takux KoHuenuiax [1, c. 7]:

1) cKknagaHHS CNOBHMKIB 3@ iCTOPUYHUM
MPUHLUMMNOM;

2) 3amiHa  HOPMAaTUBHOIO  MPUHUMNY
CKMagaHHA CMOBHUKIB BiAHOCHO CUCTEMHOrO
OEeCcKpUNTMBHOIO Niaxoay;

3) OnWC NEKCUKM SIK CUCTEMM.



Cepia: N'ymaHiTapHi Hayku, 2013 p., N2 1 (32)

Cawme y uewn nepiog y 1929 p. 6yna 3acHo-
BaHa LUoTtnaHacbka HauioHanbHa acoduiauis
(The Scottish National Dictionary Association
(SNDA)), sika mana Ha MeTi nonynspu3sadito
MOBU CKOTC LUMASIXOM CTBOPEHHSA CITOBHUKIB
cyyacHoil woTtnaHacbkoi mosu. Lia meTta Byna
OocTaToyHoO BTiNneHa y 1976 p. y 3B’A3Ky i3 3aBe-
pweHHaM 10-tomHoro LLoTtnanacbkoro Hauio-
HanbHOro  croBHuWka  (Scottish  national
dictionary (SND)). Marepian gnsa Hboro Bigbu-
paBcs 3 Pi3HOMaHITHUX MUCbMOBUX Ta YCHUX
Dxepen, ki aatyoTtbes Big 1700 go 1976 p.

Takox y 1931 p. 6yno posnovato poboTty
Hag cknagaHHsaM CrnoBHUKa cTapoloTnaHach-
koi moBu (The Dictionary of the Older Scottish
Tongue (DOST)), akuii ByB ocTaToOdHO 3aBep-
weHun y 2002 p. Llert cnoBHUK cknagaeTbes i3
12 TomMiB Ta oxonme nepioq po3BUTKY NEKCU-
yHoro cknagy Ckotc Big Xl cT. go 1700 p.

CydacHuin eTan poO3BUTKY LLOTNAHACLKOI
nekcukorpadii (1998-2013 pp.) BU3HAUMMO £IK
“HaykoBMI”, OCKIMbKM aHani3ylounm CrOBHUKU
LbOro nepiogy MoOXxHa BUAINUTK Taki xapakTep-
Hi pucu:

— MparHeHHs OOMOITMCSA TaKoi MOBHOTWU Xa-
PaKTePUCTMKN CIOBa, sika OacTb 3MOry He
TifIbKN 3pO3YMIiTU MOro B 3aJaHOMY KOH-
TeKCTi, a i NpaBWIbHO 3acToCcyBaT y MOB-
neHHi. Takum YMHOM, 3AINCHIOETLCA nepe-
Xifi 4O CNOBHWKIB aKTUBHOMO TUNY;

— NparHeHHs nogonatu TpaguuinHy Bigipsa-
HICTb CMOBHUWKOBOrO OMuMcy MOBW Bia i
rpamMaTU4yHOro OMMUCY, WO BiOTBOPHOETHCS
Hacamnepeq y HaBYarbHUX CIIOBHUKAX;

— nepexig Big BUHATKOBO iflONOriYHOro
onucy cnosa [o UuinicHoro qinionoriyHoro
Ta  KynbTypOsoriYHOro  OMucy  Ccriosa-
MOHATTSA, i3 3any4YeHHsIM enemMeHTIB eTHO-
NIHrBICTUYHOrO 3HAHHS.

Takum YnMHOM, OfHiE 3 0COBNUBOCTEN LIbO-
ro erany € TeHAeHuis BigobpaxaTun MOBHI
sBuLa y 6e3anocepeaHbOMY 3B’AA3KY 3 erneMeH-
TaMy KyneTypu, OMUCYHOYM TUM CaMUM BMIivB
KynbTypu Ha (bOpMyBaHHSA MOBW.

He MeHW BaxnuMBOK ANiA Cy4YacHoro etany
PO3BUTKY LIOTNaAHACLKOI nekcukorpadii ctana
nosiea HaBYanbHWX CIOBHUKIB LUOTAAHACHKOI
MOBW, MpU3HAYEeHMX Ans TUX, XTO BUBYAE
Ckotc, abo uikaBuTbCA Lieo MOBOI. 3aranow,
y nepiog 3 1998 no 2008 p. BUALWINO APYKOM
noHag 15 CnoBHUKIB i Te3aypyciB, ONOBHUM
3aBOAHHSM SIKUX € PO3KPUTTSA MEKCUYHOro Ta
rpamMaTMyHOro 3HaJYeHHs1 crnosa, ONUC BapiaH-
TiB BMMOBW, €TMMONOrii cnoea, igiom Ta dpa-
3eonoriamMiB. [10 CNOBHWKIB LIbOro nepiogy Mo-
XHa 3apaxyBatu: “Concise English-Scots

dictionary”, “Concise Scots dictionary”, “Collins

Gem Scots Dictionary”, “The Scots Thesaurus”
Ta cepito kHur “Say it in Scots”.

Y 2004 p. 3'siBMBCA nNEpLUMA  OHMaWH-
cnoBHuk MoBu Ckotc (The Dictionary of the
Scots Language (DSL)), skun mictuTe MaTepi-

anu LWWotnaHacbKkoro HalioHanbHOro CrioBHUKA
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(SND) Tta CnoBHuKa CTapoLUIOTNaHACHLKOI MOBM

(DOSL), i micTuTb iHdOpMaLil0 NpPo eTUMOno-

rito, rpamaTmyHi ocobnmBoCTi M OCOBNMBOCTI

BXWBAHHA cIiB, no4mHatoum Big Xll cT. Ao cbo-

rogHi.

OpHiero 3 BU3HaYanbHUX pUc LWOTNaHACHKO-
ro nekcukorpadiyHoro npouecy B UINOMYy €
BiACYTHICTb OAHOMOBHMX CITIOBHWKIB, NepeBax-
Ha OinblWicTb € OBOMOBHOK (LLUOTNAHACLKO-
aHrnincebki). TakuM YMHOM, ANs BCiX CIOBHUKIB
BMAacTUBE PO3KPUTTA 3HAYEHHS, MOXOOKEHHS
Ta 0cobnMBOCTEN BXMBAHHA aHMMiNCbKOI, a He
LIOTNaHACbKO MOBOIO, LLIO BKa3ye Ha akTya-
NbHY MOBHY npobnemy Ha TepwuTtopii LLoTtnaH-
aii.

OTmxe, nigcymoBylOUM BuLLE3a3HAYEHE, MU
DiNLINY TakKNX e UCHOBKiIB:

1. HesBaxatloun Ha Te, WO WOTNAHACHKA
nekcukorpadisi no4ana po3BuBaTUCS TiNbKU Ha
nodaTtky XIX CT., i NOPIBHAHO 3 aHrMiNCbKOK €
JOoCuTb Mornoaoto ranyssto, Ao nodatky XXI ct.
BOHa Jocsirna 3HayHux ycnixis. 3a uewn nepioa
6yno BuaaHo noHag 50 cnoBHUKIB, ki € nepe-
BaX>XHO JBOMOBHUMM.

2. Y po3BUTKY LIOTNAHACBLKOI JEKCUKO-
rpacivHOI HaykmM Ta MpakTuKK goikcauii MOBHO-
ro 6aratcTBa MOXHa BUAINUTA YOTUPU OCHOBHI
nepiogu: OOHayKoOBWI, AianeKTonoriYyHun, icTo-
PUYHWIA, HAYKOBUN.

3. BinbwicTe NpoaHanisoBaHWX CROBHUKIB
cripusina noBepHEHHI0 Ta CTaHOBMEHHIO MOBU
Ckotc y LWotnangji, HanronosHiluM cepen
aknx € “An Etymological dictionary of the
Scottish Language” [Ox. [xenmicoHa, KOTpuK
3HA4YHO BMMMHYB HE TiNbKM Ha nodanblunn
PO3BMTOK LLOTMAHACLKOI Nekcukorpadii, a n Ha
(bopMyBaHHS fiTepaTypHUX HOPM CBOrO 4acy.

4. Hanbinblworo po3sBuTKy nekcukorpacdis
LWIOTNaHACLKOT MOBM 3a3Hana y ABa nepiogu —
[ianeKkTonoriyHMm i HaykoBWIW, OCKIfIbKM came
Ui nepioan xapakTepusyloTbCs akTMBHO Mpa-
Ler nekcukorpadpiB Ta MNOSIBOKO NEpPEBaXKHOI
GinbLOCTi cnoBHUKIB MoBM CKOTC.

5. TonoBHOW 3acnyroto CroBHUKIB € diK-
caLisi HUMM 3HA4YHOI KiNIbKOCTI JIEKCUKKN, YacTu-
Ha SKOT BXXe apxaisyBanacs 4v HaBiTb BUWLLNA
3 YXKUTKY. TakuM YMHOM, BOHM MOXYTb OyTu
BMKOPUCTaHI W Npu AocnigXeHHi npouecy B3a-
€emMogii Ta B3aEMOBIIMBY CYCifHiIX MOB.

OTXe, 3Ba)Kalo4M Ha HeJoCTaTHIO KiNbKiCTb
AocnigpxeHb, Npobnemn iCTOPUYHOro PO3BUTKY
LIOTNaHACLKOI nekcmkorpadii notpebyoTs no-
AanbLUoi po3pobku Ta AeTanbHOro BUBYEHHS.
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NemeweHko B.B. Utopuyecknin acnekt nekcukorpaduyeckon ¢ukcaumm LWOTHIAHACKOro
A3bIKa

Cmamebs nocesiweHa rnpobsemam UucmopuyeckKko20 pasgumusi wiommaHOckoU nekcukozpaguu. Ha
Mamepuare rpoaHanu3uposaHHbIX criogapell 8bI0e/1eHO OCHOBHbLIE NMEPUOObI CMaHOBIeHUsT womia-
HOCKO20 nieKkcukoepaghudeckoao rnpoyecca. OnpedesnieHbl obwue u creyugudeckue Yyepmsel Kaxdozo
amarna. YcmaHo8/eHbl OCHOBHbIE MPUHUUMbI JIUH28UCMUYECKO20 OMUCAaHUs JIeKCUYEeCKUX eOUHUU,
npedcmasrneHHbIX 8 Mamepuarsax pasHbix nepuodos womaHACcKoU fekcukoepaguyecKkol rnpakmuku.

Knroyeenble crnoega: nekcukoepagusi, wommnaHockul s3bik (Ckomc), amaribl 1eKcukoepaghuyecko-
20 npouecca, ucmopusi sieKcukozpaguul.

Lemeshchenko V. Historical aspect of the lexicographic fixing Scottish

The article is dedicated to the problems of the historical development of Scottish lexicography. The
main periods of establishment of Scottish lexicographic process have been exposed and analyzed on
the materials of Scottish dictionaries. Common and specific features of each period have been
defined. Main principles of linquistic description of lexical units, presented in the materials of different
periods of Scottish lexicographical practice, have been established.

Key words: lexicography, Scottish language (Scots), periods of lexicographical process, history of
lexicography.
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